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НЕОЛОГІЗМИ У ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 

 

Словниковий склад української мови постійно збагачується та 

оновлюється. Деякі лексеми повністю зникають, а інші, навпаки, 

з’являються у мові та починають активно використовуватися. За останні 

роки сталося дуже багато історичних змін в Україні, і саме це найбільше 

відбилося на стані словникового складу. 

Лексика української мови поповнюється різними шляхами. В пeвні 

часи розквіту держави в її мові з’являється велика кількість запозичень, 

що спостерігається, наприклад, і в даний період в українській мові. Але 

все ж таки основне джерело оновлення словникового складу це не 

запозичення, а утворення нових лексичний слів на базі нашої мови 

методом використання різних способів словотворення. 

У нашому суспільстві відбуваються дуже значні зміни, і це в першу 

чергу відображається у ЗМІ. Навіть можна ствердити, що, насамперед, 

неологізми вперше з’являються в пресі. Це і є актуальністю теми моєї 

роботи. 

Метою статті є неологізми у публіцистиці та засобах масової 

інформації в українській мові. 

Питання неологізмів стало об’єктом студіювання багатьох 

українських мовознавців. Вивченням виникнення нових слів у різних 

аспектах займались Ковалик І. І., Клименко Н. Ф., Плющ М. Я., Моска- 

ленко Н. А., Медушевський А. П. та інші лінгвісти. 

Різні лінгвісти тлумачать термін «неологізм» по-різному. Неологізм 

(від грец. νέος − молодий, новий і λογισμός − судження, вислів) − це 

новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в 

процесі входження в загальне використання і ще не включена до 

державної та загальновживаної мови. Це категорія історично змінна, 

один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли 

ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і 

зникли) до активного слововжитку [1]. 
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Неологізми − це нові слова, словосполучення, фразеологізми, що 

з’являються в мові. Виникнення неологізмів спричинене потребою давати 

назви новим предметам, явищам, поняттям, які постають у наслідок 

безперервного розвитку економіки, науки, культури, в результаті 

розширення й поглиблення зв’язків з іншими народами та державами. 

Особливо активно поповнюються новими словами сучасні науково-

технічні термінологічні системи: біоніка, біонавт, гідропоніка, генотип, 

летилан (антимікробна речовина), інтерферон, океанолог, CD-ROM тощо. 

Це лексичні неологізми, що виконують номінативну функцію [2, с. 176]. 

Але інколи у публіцистиці можна побачити індивідуальні неологізми для 

посилення динаміки вислову: «З тими, хто не вміє скинути темні окуляри 

вболівальника, подивитися на речі пильним, тверезим і об’єктивним 

поглядом, страждає на києвофобію, особливого бажання дискутувати 

немає» («Україна молода»); «Для нас, дивослівців, надзвичайно важливий 

зворотний зв’язок» («Дивослово») [4]. 

Неологізми також можна назвати лексичними інноваціями. На думку 

О. Сербенської, інновації – це «новотвори, запозичення, а також 

включення і входження в мову, зумовлені перерозподілом значень у 

видах і жанрах мовлення; це і відродження слів і висловів з минулих 

епох» [3]. 

Загалом, у працях лінгвістів порушувались проблеми, які пов’язані із 

тлумаченням терміна «неологізм», аспектом його історичного розвитку та 

класифікацією. Але водночас, в українській лінгвістиці проблема про 

новоутворення, іх класифікацію та використання в українській мові 

постійно перебуває в полі зору науковців. Особливої уваги потребує 

дослідження необхідності використання неологізмів у публіцистиці та ЗМІ. 

Лексику засобів масової інформації можна назвати найдинамічнішою 

системою сучасної української літературної мови. Важливим є те, що у 

сфері ЗМІ використовується найбільша кількість інновацій. І це 

очевидно, бо саме інформативність та новизна є однією з основних 

функцій засобів масової інформації. 
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КВАНТИТАТИВНИЙ АНАЛІЗ ПАРАЛЕЛЬНОГО КОРПУСУ 

ПОВІСТІ ЕРНЕСТА ГЕМІНҐВЕЯ «СТАРИЙ І МОРЕ» 

 

Для лінгвістичних досліджень другої половини ХХ ст. – початку 

ХХІ ст. властиві поява та стрімкий розвиток корпусної лінгвістики, яка 

надає такий інструмент дослідження, як лінгвістичні корпуси текстів, що 

слугують потужною інформаційно-лінгвістичною підтримкою для 

вивчення різних аспектів мови. У сучасній лінгвістичній науці існують 

різні визначення текстового корпусу. 

Йдучи за працями О. Демської [3], І. Кульчицького [5; 6], 

У. Н. Фрэнсиса [9], В. Широкова [4], під текстовим корпусом розуміємо 

призначену для різноманітних досліджень лінгвістично компетентно 

описану сукупність мовних чи мовленнєвих даних, поданих в 

електронній формі та споряджених відповідним спеціалізованим 

програмним забезпеченням. Типологія корпусів текстів є узвичаєною, 

представлена в усіх роботах з корпусної лінгвістики. Для теорії та 

практики перекладу особливе значення мають автоматизовані корпуси 

паралельних текстів, тобто оригінальних текстів та їх перекладів. 

Паралельні корпуси текстів – це потужний ресурс для міжмовних 

досліджень у галузях контрастивної лінгвістики, перекладознавства, 

лінгвістичної типології, стилістики, лінгвістики тексту, тощо. Важливу 

роль вони відіграють у вивченні ідіолекту письменника і способів 

передачі його рис у перекладі. 

У нашому дослідженні ми приділяємо першочергову увагу 

лексичному складу оригіналу та перекладу, а отже за допомогою 

автоматичного опрацювання паралельного корпусу оригіналу повісті 

Ернеста Гемінґвея «Старий і море» [10] та її перекладу українською 


